THE BYZANTINE CHRONICLES OF SYMEON MAGISTER AND
LOGOTHETE (16" CENT.) AND JOHN ZONARAS (12" CENT.) IN THE
LITERATURES OF THE SOUTHERN AND EASTERN SLAVS

ZOFIA A. BRZOzZOWSKA MIROSEAW J.LESZKA

ABSTRACT. The article deals with two Byzantine chroniclbattwere translated into Old Church Slavic in the
Middle Ages on the Balkan Peninsula and were sulisgty adapted in Rus’, where they served as tke had
source of inspiration for indigenous East Slavistdrical studies in universal history. It is abti works of
Symeon Magister and Logothete, who probably wratevben the reign of Romanus | Lecapenus and the
beginning of the reign of Basil I, and tt#pitome historiarumof John Zonaras, covering history from the
creation of the world to 1118, which is the mosmpoehensive Byzantine historical work and whichsgibly,
was completed ca. 1145. The aim of the articl® isstablish the chronology of the creation of thé Ohurch
Slavic translations of both chronicles and thednisbf their dissemination in thlavia Orthodoxaarea (with a
review of the state of research). The editionshaf translations and unpublished manuscript mateveak
examined (its excerpt is presented in the appendie) were able to establish that the complete katioa of the
work of Symeon Magister and Logothete is presemely in the Moldavian historiographical compilatiof
1637, while the text of John Zonaras was translatethe Slavs several times and functioned in thieiratures

in many versions, none of which, however, is coneple
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The influence of Byzantine historiography on thetdiical writings of the Orthodox Slavs
(Bulgarians, Serbs, inhabitants of Rus’) in the dMé&dAges and the early modern era is a
phenomenon that is widely confirmed in the souregemal and, at the same time, relatively
well researched. There is no doubt that just adeeades after the creation of the Old Church
Slavic language, i.e. at the turn of th8 and 18' centuries, under the auspices of the
Bulgarian rulers, Symeon | the Great (893-927) laisdson Peter (927-969), the chronicles
of Constantinopolitan authors, or historians frotheo parts of the empire who wrote in
Greek, began to be translated into this languageer @he following centuries, these
translations became for Orthodox Slavs the basirceoof knowledge about universal
history. It was understood as a continuum of eveimntse the creation of the world (dated in
the Slavia Orthodoxaarea, according to the Constantinopolitan tradjtes 5508 before the
birth of Christ), through the events told in thedQlestament, up to the history of the Roman
Empire and its Christian continuation with its ¢apion the Bosporus, as well as the states
and peoples neighboring it. For the South Slavpe@ally for Bulgarians, described by the
Byzantine authors), they were often the main pointeference in reflection on their own
past. Their linguistic and cultural relatives fradev and Novgorod the Great were in a
slightly different situation: unable to find sufiént information about the history of Rus’ on
the pages of the chronicles translated from Gréwdy, quite quickly (11-12" centuries),

" This article has been written under the researofeat financed by the National Science Centre dRa).
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the Monk from the 9th Century in the Light of Poergly Unpublished Greek and Church Slavic Manussyip



began to write down/compile their own historicaktge in their ,image and likeness”
(chronographs andetopis), taking over many of the genre features of thezaByine
historiography.

In the current research on the Church Slavic tediosis of Greek historians and their
influence on the literature of th8lavia Orthodoxaarea, a certain disproportion can be
noticed: most scholars usually focus on the infigenf two Constantinopolitan chronicles:
John Malalas (B century) and George Hamartolus — often referreastGeorge the Monk (9
centuryf. However, later texts are also important for ustierding the development of
historical literature of the Southern and Eastdavssin the following centuries, including:
works of Symeon Magister and Logothete"{@ntury) and John Zonaras {1&entury). In
this article, we will try to summarize the currestéte of knowledge about them and indicate
directions for further studies.

1 The Chronicle of Symeon Magister and L ogothete

1.1. TheByzantine aspect

The work of Symeon Magister and Logothete has hmesent in the field of interest of
scholars since the f&entury. What is significant is that, despite fhierest, the first critical
edition of his text was published only at the begig of the 2 century. What is more, it
only covered the so-callédersion Aof his Chronicle. This is primarily a consequence of an
unclear manuscript tradition and the existence ahynvariants of the text in Byzantine
literature (it is worth remembering that in thé"k®ntury, the work of Symeon was published
several times, and erroneously attributed to, f@ngple, Leo the Grammarian, Theodosius
Melissenus or Pseudo-George, while Symeon himsek wmcorrectly credited with the
authorship of the so-callgghronicle of Pseudo-SymeoiThe starting point for contemporary
research are the works published at the turn oftéfeand 28' centuries, authored by V.G.
Vasilevskij, C. de Boor and S.P. Sestdkdn the second half of the Y@entury and in the
first decades of the #1century, the discussion focuses, on the one handhe author

!'S. Franklin,The Empire of the Rhomaioi as Viewed from KievassRu Aspects of Byzantino-Russian
Cultural Relations ,Byzantion” 1983, vol. 53, p. 514-515; Biakyn, Jlimonuc i xponozpagp. Cmyoii 3
mekcmonoeii. 00MoHeoNnbCbKo20 Kuigcvbkoeo mimonucanns, Kuiz 2015; Z.A. BrzozowskaZapayczona czy
wlasna wizja dziejow powszechnych? Wplyw autorémariyiskich naswiadomd¢ historyczg Stowian
Potudniowych i Wschodnich (na przyktadzie opgeiie Mahomecie i Historii paulicjan Piotra z Syaéylfin:]
Widmo Mahometa, cieSamuela. Cesarstwo Bizamskie w relacji z przedstawicielami innych religikiiltur
(VII-XV w.) ed. Z.A. Brzozowska, M.J. Leszka, K. Marinow, Wolifiska, £é6d 2020, p. 18-19; vol. 5, V.
Guimon,Historical Writing of Early Rus (c. 1000—c. 140@8)a Comparative Perspectiveeiden—Boston 2021,
p. 30-31, 44-52.

2 See:0. B. Troporos, /Jpesnepycckue xponozpadul, Nenunrpan 1975, p. 111-135, 274-305; S. Franklin,
Malalas in Slavonidin:] Studies in John Malalagd. E. Jeffreys, B. Croke, R. Scott, Sydney 199@,76-290;
G. PodskalskyChrzecijasistwo i literatura teologiczna na Rusi Kijowskiej8@-1237) transl. J. Zychowicz,
Krakéw 2000, p. 101, 288]. I1. Tonouko, Jasuvopycoki aimonucu i aimonucyi X—XIII cm., Kuis 2005, p. 85;
E.I'. Bomonaskut, Becemupnas ucmopus 6 wumepamype Jpesneii Pycu, Caukr-Ilerepoypr 2008, p. 211-212; T.
Binkyn, FOoetickuui u Coguiickuii ¢ ucmopuu opesnepycckoii xponoepagpuu, ,Palaeoslavica” 2009, vol. 17.2, p.
65-86; S. Griffin,The Liturgical Past in Byzantium and Early R@ambridge 2019, p. 151-152. Timofei V.
Guimon, in his monumental study of Old Rus’ histatiliterature (11-14" centuries), not discusses the issue of
Church Slavic translations of the works of Symeoaghter and Logothete and John Zonaras, as wélleds
influence on the history of the Eastern Slavs. kigew of Byzantine chroniclers known in this ares, is
traditional, starts with George Hamartolus and Jdlatalas. T.V. GuimonHistorical Writing, p. 46-50.

% Symeonis Magistri et Logothetae Chroniced. S. Wahlgren, Berolini-Novi Eboraci 2006.

‘BI. Bacunesckuii, Xponuka Jlocopema na crassanckom u 2peveckom, ,Buzantuiicuii Bpemenux” 1895, vol. 2,
p. 78-151; C. de BooBRie Chronik des LogothetepByzantinische Zeitschrift” 1897, vol. 6, p. 23384; idem,
Weiteres zur Chronik des LogotheteByzantinische Zeitschrift”, 1901, vol. 10, p.-@0; andC.II. [llecrakos,
O pyxonucsax Cumeona Jlocopema, ,Buzantuiicuit Bpemenux” 1898, vol. 5, p. 19-62.



himself, and on the other hand, on various variaftsis work, the issues with the sources
used by the historian, and the manner of their Asdor the first issue, there are still roughly
two positions found in use today — some scholaesititly the author of th&€hronicle as
Symeon the Metaphrast, a Byzantine hagiographen fte 18' century, others doubts this
and distinguish the historian and the hagiograpbeparately In the second line of
considerations, important voices were expressed ampng others: A. Kazhdan, A.
Markopoulos, W.T. Treadgold, A. Sotiroudis, J.M.akeerstone, S. Wahlgren, Juan Signes
Codofief. Polish scientists also joined the discussion be indicated issues, usually
recapitulating the findings of foreign researchersluding: W. Swoboda, T. Wasilewski and
A. Brzéstkowsk& The Greek original of the chronicle of Symeon ldggr and Logothete
has two complete translations into modern languagés Russian by L.Ju. Vinogradbaend
English prepared by S. Wahlgrén

Trying to summarize the current discussion aboistdlthor, it should be stated that our
knowledge about him is very poor. He, naturallyd liae title of a magister and a logothete.
He was probably active from the reign of Romanugdapenus (920-944) to the beginning
of the reign of Basil 1l (976—1025). In additionttee Chronicle he is credited with an epitaph
for the deaths of Constantine VII Porphyrogeni@B9) and Stephen Lecapenus (963). Due to
the titles he wears, as mentioned above, he is tioe identified with the famous 0
century hagiographer, Symeon the Metaphrast (wed dround 1000), author of the lives of
saints and acts of martyrs. Some researchers sugumsthe author of th&hronicle
originated from clerical aristocracy. It is worthtimg that he represented a trend of Byzantine
historiography that was critical towards the Maagdo dynasty.

® See: |. Setenko, Poems on the deaths of Leo VI and Constanting Yuimbarton Oaks Papers”
1969/1970, vol. 23/24, p. 210-228; N. Oikonomidewo Seals of Symeon Metaphrastgumbarton Oaks
Papers” 1973, vol. 27, p. 323-326; W.T. Treadg®lt Chronological Accuracy of the Chronicle of Symthe
Logothete ,Dumbarton Oaks Papers” 1979, vol. 33, p. 160triote 6).

® See: S. Wahlgren Symeonis Magistri et Logothetae Chronicgn 3*-8* A. KazhdanA History of
Byzantine Literaturevol. 2, Athens 2006, p. 162-170, 231-247; C. Hi&ymeon Metaphrastes: Rewriting and
Canonization Copenhagen 2002, p. 61-88.

T A. TI. Kaxnan, Xponuxa Cumeona Jlocogpema, ,Buzantuiicuii Bpemenuk” 1959, vol. 15, p. 125-143;
idem, A History, A. Markopoulos,Le témoignage du Vaticanus gr. 163 pour la périafgre 945-963
~Symmeikta” 1979, vol. 3, p. 83-119; ide®ur les deux versions de la Chronographie de Syrhegnthete
.Byzantinische Zeitschrift” 1983, vol. 76, p. 2784); W.T. TreadgoldThe Chronological Accuragy. 158—
197; idem,The Middle Byzantine Historiandlew York 2013, p. 203-217; A. SotiroudiBie handschriftliche
Uberlieferung des Georgius continuatus,(Ahessaloniki 1989; J. M. Featherstofibge Logothete Chronicle in
Vat Gr 163 ,Orientale Cristiane Periodica” 1998, vol. 64,419-434; S. WahlgrerSymeon the Logothete
.Byzantion” 2001, vol. 71, p. 251-262; idenQriginal und Archetypus: zu Zustandekommen und
Transformation einer byzantinischen WeltchronjByzantinische Zeitschrift” 2003, vol. 96, p. 265/7;
Symeonis Magistri et Logothetae Chronicadem, Symeon the Logothete and Theophanes continuatus
,Jahrbuch Osterreichischen Byzantinistik” 69, 20p9323—-333The Chronicle of the Logotheted., transl. S.
Wabhlgren, Liverpool 2019, p. 1-14); J. Signes Cailpfi Note on the Dossier of Geographical Glosses Wsed
the Compilers of the So-called Version B of the dtegte Chronicle under the Macedonian Emperors
,Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik” 200@, 69, p. 303-321.

8 W. SwobodaKontynuacja Georgios§in:] Stownik staréytnaici stowiaiskich vol. 2, ed. W. Kowalenko,
G. Labuda, T. Lehr-Sptawski, Wroctaw 1965, p. 468Symeon Logothetdin:] Stownik stareytnasci
stowiaiskich vol. 5, eds. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehre®ghski, Wroctaw 1975, p. 506-507, T.
Wasilewski Macedaiska historiografia dynastyczna X w. jakddio do dziejow Bizancjum w latach 8857,
,Studia Zrédtoznawcze” 1971, vol. 16, p. 59-6Rizancjum i Stowianie w IX w. Studia z dziejow stb®w
politycznych i kulturalnychWarszawa 1972, p. 887, 98101, 114116, 12#131, 138); A. Brzostkowska,
Kroniki z kegu Symeona Logotetyn:] Testimonia najdawniejszych dziejéw Stowian. Serieckp vol. 5
(Pisarze z X W, ed. A. Brzostkowska, Warszawa 2011, p. 64—67).

® Xponuxa Cumeona Mazucmpa u Jlocogpema, transl.J1. 10. Bunorpagos, I1. B. Kysenkos, Mocksa 2014.

9 The Chronicle of the Logothete.



As for his Chronicle it is known in two variants: redaction A, the etdone, which
presents a description of events from the creatfahe world to the year 948, i.e. the death of
Romanus | Lecapenus. It was written, for obvioussoas, after this year, perhaps after the
death of Constantine VII Porphyrogenitus (959), akhis mentioned in fragment 135.1
(taking into account that it is not an interpolatias Wahlgren claim§ or perhaps during the
reign of Nicephorus Il Phocas (963—-969). The latedaction B, contains a lecture on the
history of Byzantium, expanded with additional dstaup to the year 963. It was probably
written during the reign of Nicephorus Il Phocasaftme in 968/969, according to W.T.
Treadgoldd. The older version of th€hronicle of Symeon Magister and Logothete is
consistent with th&eorgius Monachus Continuatus its redaction A, and with the records
of Leo the Grammarian and Pseudo-Theodosius MalisseThe younger version of the
Chronicleis consistent with the redaction B of tl®orgius Monachus Continuatu§here
are also connections between tffeb®ok of Theophanes Continuatthe so-calledext I11)
and the work of Symeon Magister and Logothetes believed to be a combination of two
texts, namely the so-calléext llla (886—948) and'ext lllb (944-963).Text lllais to be a
fragment of the B redaction of Symeon Magister andothete’s work.Text Illb is to be
based (although with some changes) on the A verss@parate textologically, although
related in content, are the following works: t#ronicle of Pseudo-Symecend the
Chronicon Ambrosianum

The question remains open whether Symeon compiéepifents of various texts or if he
continued one (there is an opinion that he coulehased some unknown chronicle as a
source, covering the times from the creation oftloeld up to 842). His work uses different
sources, depending on the pefibe.g. for the early Byzantine era it was Theodagetor’s
Church History There are also visible traces of knowledge ofwibeks of John Malalas. For
the 7"-8" centuries, the base source v&isonographiaby Theophanes. For this particular
period, the dependence of tBaronicleof Symeon Magister and Logothete on the works of
George the Monk (Hamartolus) is rejected nowatfays turn, for the times of Basil | (858—
886) and Leo VI (886—-912), according to the concdpA.P. Kazdan, the basis was a certain
work entitledLife of Basil | written in the circle of the patriarch Photiu¢868-867, 877—
886), supplemented with annalistic records regardlieo VI*°. The last part of the work was
based on oral tradition and the author’s persobsénrations.

For the Byzantine period, the content of Gisroniclewas composed around the reign of
individual emperors (one reign — one chapter),-afar the earlier —times — around the leader
of the people, who is the main point of the naveati

The work of Symeon Magister and Logothete was aulawmpone, as evidenced by
numerous preserved copies (according to Wahlgrheeretare 29 Greek manuscripts of
version A, 8 Greek ones of version B, 2 — of @leronicle of Pseudo-Symeohl — of the
Chronicon Ambrosianujn versions and references, as well as translafimosthe Church
Slavic language. The oldest manuscripts come floen1tf" and 12" centuries: BNF, Gr.
1711; BSB, Gr. 218; BNF, Gr. 1712

1.2. TheSlavic aspect

! Symeonis Magistri et Logothetae Chronica85.1.

12\W. TreadgoldThe Middle p. 206.

13 About Symeon’s sourcesSymeonis Magistri et Logothetae Chronicgn 118*~120*; cf. Xpouuka
Cumeona Mazucmpa u Jlocogpema, transl.JI. 10. Bunorpamnos, p. 20-22.

4 Symeonis Magistri et Logothetae Chronicpn119*.

15 A, TI. Kaxknan, Xponuxa Cumeona, p. 138—-139.

® Symeonis Magistri et Logothetae Chronicqm 27*-117* cf. Xponuka Cumeona Macucmpa u
Jlozogpema, thum. JI. 1O. Bunorpazos, p. 10-17.



Research on th@Hb F.IV.307 manuscript, which is the only preservemnplete Slavic
variant of theChronicle of Symeon Magister and Logothete (excluding tlgrinents of the
Georgius Monachus Continuatesrresponding to it, existing within several Chu@lavic
redactions of th€hronicleof George the Monk), was initiated in Russia alyeatthe end of
the 19" century by V.G. VasilevsKi[. This scholar considered the manuscript in questo
be a copy of a Bulgarian manuscript from thé" Ieentury, containing a South Slavic
translation of the Byzantine historian’s work. Aetsame time, it was established that it is a
copy of a Moldavian historiographic compilation tiaied by the metropolitan Anastasie
Crimca (1608-1629) and completed on the ordersaspddar Basil Lupu in 1637. An
important achievement in the study of this work @sdsources was the publication of V.I.
SreznevsKE. He showed that the manuscript consists of twesptite source base of the first
one (fol. 1-254) would mainly be the Church Slavanslation of theChronicleby Symeon
Magister and Logothete, while the second one @b6KU—-325") would be, in his opinion, a
compilation, most probably based on the work ofnJ@onaras and other sources. V.I.
Sreznevski also prepared a complete edition ofherch Slavic text (1905} The research
undertaken at the turn of the ™ @nd 28 centuries was continued by M. Weingart, G.
Ostrogorski and A.P. Kazd#h concluding that the Slavic variant of Symeon’srkyo
preserved in thePHb F.IV.307, textologically corresponds to the Gremilanuscripts,
containing a version of the work very close to thtograph. In 1971, a reissue was
published in London by V.I. Sreznevski, with arraatuction by I. Dujev and a reprint of an
article by G. OstrogorsKi. In the 1980s, the state of research on the CHsiilic translation
of the text of Symeon Magister and Logothete wasrsarized by O.V. Tvorogd?. A Slavic
translation was also included in the studies of WHénnaf® and S. Wahlgrefl. The latter
researcher finally confirmed that the translatiomuestion reflects the so-called version A of
the Byzantine text. The Church Slavic variant wias &cluded in the variants for translating
the Chronicleof Symeon into Russiah

When recapitulating the current state of reseatdhould be stated that Orthodox Slavs
(both in the Balkans and Eastern Europe) did net feccess to the full text of the work of
Symeon Magister and Logothete for several centur@@sntrary to what is commonly
believed, no comprehensive Church Slavic transiatibthe discusse@hronicle was ever
created at the turn of the lGand 11" centuries in Bulgarian lands — only the fragment
including a description of the events from 842—9@8wn in the literature as th@eorgius
Monachus Continuatuéversion B). Moreover, for many centuries, it wasoaerroneously
considered an inherent part of tBéronicleof George the Morf€. The historical work of

" B. I. Bacunesckuit Xponuxa Jlozodpema.

8 B. W. Cpesnesckuii, Cumeona Memagppacma u Jlocogpema onucanue mupa om Obimus u
nemosHuxcobpan om paznuunevlx nemonucey. Crassnckuti nepegod Xpowuxu Cumeona Jlocogpema c
oononnenusmu, Cankt-IlerepOypr 1905 [=London 1971].

Y9B. 1. Cpesnescknii, Cumeona Memadpacma.

2 M. Weingart, Byzantské kroniky v literata cirkev@slovanské Bratislava 1922, p. 63-83.A.
Octporopckuii, Crassanckuii nepesoo xponuxu Cumeona Jlocogpema, ,Seminarium Kondakovianum” 1932, vol.
5, p. 17-37A. I1. Kaxnan, Xponuxa Cumeona Jlocoghema.

2B U. Cpesnesckuit, Cumeona Memagpacma.

20.B. TBoporos, Xporuxa Cumeona Jlocoghema [in:] Crnosaps kuudicHukos u knudxcnocmu /pesueti Pycu
(Xl —nepeas nonosuna X1V ¢.), ed.1.C. Jluxaues, Jleaunrpan 1987, p. 474—-475.

2 W. K. Hannak,Sources for the Old Slavonic Rendition of the AnoiISymeon Logothetes and
Metaphrastegin:] Zwischen Polis, Provinz und Peripherie. Beitrage lzyzantinischen Geschichte und Kultur
eds. L.M. Hoffmann, A. Monchizadeh, Wiesbaden 2@q0%79-604.

24 3. WahlgrenThe Old Slavonic Translations of the Chronicle pi8on the LogotheteActa Byzantina
Fennica” 2005, vol. 2, p. 151-168ymeonis Magistri et Logothetae Chronicpn43*.

% Xponuxa Cumeona Mazucmpa u Jlocogpema, transl.J1. FO. Burorpaos.

% W. SwobodaKontynuacja Georgiosa. 468; A. Brzéstkowskasroniki, p. 64—67.



Symeon Magister and Logothete, without abbreviatiamd omissions, was translated into the
Church Slavic language in the Balkans only in t48 dentury. This translation has survived
to this day only in a Moldavian compilation frometibeginning of the 1% century PHB
F.IV.307, fols. 1-254Y. It can be assumed that this translation venhfility reflects the
Greek original of the Byzantin@hronicle?®.

2. Chronicle of John Zonaras

2.1. The Byzantine aspect

The inspiration for a scientific discussion Bpitome historiarunby John Zonaras was the
publication of critical editions of this wotk Researchers were especially interested in the
issue of the sources used by the Byzantine auimat,the way in which their message was
adapted in hisChronicle The starting point for these considerations wie works of
W.A. Schmidf® and E. Patzft]. Interest in Zonaras was revived in the 1980s 29@0s.
Researchers then studied the sources that Johnrubednarrative about particular centuries
or periods of the reign of specific rulers. Impottaoices in this discussion included: M.
DiMaio*, B. Bleckmanf® and E. Trapy. D. A. Cernoglazov commented on the issue of
Zonaras' sources and the way they were used, dteti@ning of the Z1century®, followed
more recently by Ch. Malldh In the 1990s, the issue of the manuscript trawlitif Zonaras's
work was discussed by P.M.L. LedheDuring this period, works on the language andesty

'S, WahlgrenThe Old Slavonicp. 151-166; A. ProhifiThe Sovereign’s Dream as Historical Parable in
the Byzantine World Chronicles from the Romaniainddpalities (168'-17" century)[in:] Religious Rhetoric of
Power in Byzantium and South-Eastern Eutagas. |. Biliarsky, M. Mitrea, A. Timotin, Bila 2021, p. 172.

8 7.A. Brzozowska, M.J. Leszk&ymeon Magister and Logothete, Chronjite] Z.A. Brzozowska, M.J.
Leszka, T. Woliska, Muhammad and the Origin of Islam in the ByzantiteeA8 Literary Context: A
Bibliographical History £ 6dz—Krakéw 2020, p. 242.

% Joannis Zonarae Annaled. Pinder - review, Bonnae 1841-1844 (volumesll}:Xloannis Zonarae
Epitome historiarum libri XIlI-XVIl} ed. Th. Bittner-Wobst, Bonnae 189IGannis Zonarae epitome
historiarum ed. L. Dindorf, vol. 1-6, Leipzig 1868-1875.

0W. A. Schmidt,Uber die Quellen des Zonarageitschrift fir Altertumswissenschaft* 1839, v@0/36,
p. 238-285.

3L E. Patzig,Uber einige Quellen des ZonaraByzantinische Zeitschrift* 1896, vol. 5, p. 243:5idem,
Uber einige Quellen des Zonaras JByzantinische Zeitschrift* 1897, vol. 6, p. 32356.

%2 M. DiMaio, The Antiochene Connection: Zonaras, Ammianus Mtmos| and John of Antioch on the
Reigns of the Emperors Constantius Il and JyligByzantion” 1980, vol. 50, p. 158-185; idedmfaustis
Ductoribus Praeviis: The Antiochene Connection,tRBr,Byzantion” 1981, vol. 51, p. 502-510; ide®moke
in the Wind: Zonaras’ Use of Philostorgius, Zosimdishn of Antioch, and John of Rhodes in his Nareabn
the Neo-Flavian EmperorsByzantion” 1988, vol. 58, p. 230-255.

% B. Bleckmann, Die Reichskrise des Ill. Jahrhundert in der spéieent und byzantinischen
Geschichtsschreibung. Untersuchungen zu den natisdlten Quellen der Chronik des Johannes Zonaras
Munich 1992; idem,Chronik des Johannes Zonaras und eine pagane QuelieGeschichte Konstantins
LHistoria“1991, vol. 40, p. 343-365; iderhlistoria Augusta, Zonaras und Herodidim:] Historiae Augustae
Colloquium Turicenseeds. S.C. Zinsli, G. Martin, Bari 2021, p. 17-28.

3 E. Trapp,Militars und Hoflinge im Ringen um das KaisertunyzBntinische Geschichte 969 bis 1118
nach der Chronik des Johannes Zonard. E. Trapp, Graz—Wien—Kdln 1986, p. 9-22.

® 1. A, Yepuornaszos: O mupogoszspenuu Hoanna 3onapel u eco coepemennurog [iN:] Buzanmuiickue
ouepxu, Canakr-IlerepOypr 2006, p. 187-204Pumckas ucmopus ycmamu susanmuiickozo xpouucma Xl 6. Ewé
paz o memode 3onapwvi-ucmopuocpaga, ,Busantuiickuit Bpemennuk’ 2006, vol. 65, p. 191-203Xponuxa
Hoanna 3onaper u eé ucmounuxu (IX—Xl 68.), ,Busantuiickuii Bpemenuuk” 2004, vol.. 63, p. 137-15&ponuxa
Hoanna 3onaper u eé ucmounuxu:. Memoowr pabomer 3onapui-ucmopuozpaga, Cankr-Ilerepoypr 2006 (non
published).

% Ch. Mallan,The Historian John Zonaras: Some Observations os $tiurces and Methods {jnLes
historiens grecs et romaineds. O. Devillers, B. Sebastiani, Bordeaux 2@1853—-366.

37P. Leonel a tradizione manoscritta dell’epitome historiarudnGiovanni Zonaragin:] Syndesmos: studi
in onore di Rosario Anastastd. A. Carile, et al., Catania 1991, p. 221-261.



of Zonaras were also created, as well as, amorgrmtbn his sense of humdrin the 2%
century, the knowledge on John Zonaras andEpisome historiarumwas summarized by:
Th.M. Banchici®, W. Treadgol®® and L. Nevillé". In Poland, M. Plezia and O. Jurewicz
wrote about the state of research on Zonaras'§’tdkis worth noting that this work, apart
from the 18' century Latin translation, and the Modern Greekstation by |. Gregoriadi
has not yet been fully translated into any othedenn European language.

Synthesizing our knowledge about the life of Jotmhi¢h is most likely his monastic
name) Zonaras, it should be stated that it isyfairbdest. He may have been born during the
reign of Michael VIl (1071-1078) or Nicephorus Bbtaniates (1078-1081). W. Treadgold
believes that this historian was most likely boraumd 1074*. He came from a family that
acquired wealth thanks to commercial activities] antered the circles of the official elite in
Constantinople. John made a career at the impmiat and in the judiciary offices. He held
the office of imperial secretaryprotoasekretis and was a commander of bodyguards
(droungarios tes viglgsHe started a family and had offspring. It is §ibke that around 1130
he lost his wife and child(ren), which shocked ldaeply and made him abandon his secular
life and join the monastery of St. Glyceria, onnaalf island of the same name, located just
over 70 km from Constantinople, in the Archipelagfjahe Princes’ Islands. Some scholars
believe that the real reason why John joined theastery was the loss of his position at the
imperial court. There, after a few years, undesguee from his friends, he started working on
his Epitome historiarumThe date of Zonaras’s death is unknown.

Epitome historiarun{’ Emtoun ‘otopidv) covers the history beginning with the creation
of the world and up to 1118. It is the largest Byi#e historical text in terms of size. It is
possible that it was completed around 1'P4®t the end of the 17 century, Charles du
Fresne, the modern publisher of Zonaras’s workiddiv it into eighteen books. THpitome
comprises two main parts. The first twelve booksnpleted by the time of Constantine the
Great (306—-337), were prepared based on biblicawads and the works of, among others,
Herodotus, Xenophon, Arrian and Plutarch, Cassius, Blavius Josephus, Eusebius of
Caesarea and Theodoret of Cyrus. The source basigefoemaining books included, among
others: works of Procopius of Caesarea, John Mglalahn of Antioch, Theophanes
(Chronographiais the main source for the period of tH&-&arly & centuries), Nicephorus,
George the Monk (or Pseudo-Symeon or George Ceslrerohn Skylitzes, Michael
Attalaiates and Michael Pselfis Beginning with 1079, theEpitome became a work
independent of other historical records, developedthe basis of the author's personal
knowledge, supplemented with information obtainednf friends.

Zonaras wrote in an easy language, thodghmal and atticizing’. He avoided
introducing long speeches, descriptions and digresgas requested by his friends). He tried
to make his story attract the reader’s attentiom.discussed and shortened his sources rather
than quoting thenin extensoHe gave the events presented on their basis anmeaming,

3|, Grigoriadis, Linguistic and literary studies in the Epitome I8isdbn of John ZonarasThessaloniki
1998.

%9 T. M. Banchich,Introduction [in:] The History of Zonaras from Alexander Severus ® Heath of
Theodosius the Greatransl. E.N. Lane, New York 2009, p. 1-19.

“0W. TreadgoldTheMiddle, p. 388—399.

“L L. Neville, Guide to Byzantine Historical Writingcambridge 2018, p. 191-199.

“2 M. Plezia,Jan Zonaradin:] Stownik staréytnaici stowiaiskich vol. 2, eds. W. Kowalenko, G. Labuda,
T. Lehr-Sptawhski, Wroctaw 1965, p. 318-319; O. Jurewiktlistoria literatury bizantyiskiej. Zarys Wroctaw-
Warszawa-Krakéw-Gdesk-t6dz 1984, p. 236237.

1. Zovapég, Emitous; Iotopichv, vol. 1-3, translL. Tpnyopiadne, A0fva 1995-1999.

“W. T. TreadgoldThe Middle p. 392.

> |bidem, p. 392.

“® Review of sources used by John Zonaras; ibide39p-397.

" |bidem, p. 392.



contemporary from his perspective, and did not alway from comments. He sometimes
contaminated source materials concerning specfisuds, and sometimes left them in
different versions. Sometimes, however, he trieditoose only one of them and then justify
his choicé®.

Zonaras's work was very popular. It has been tedadlinto Church Slavic several times.
There is also an Aragonese version. It has beesepred in over 72 manuscripts to this Hay

2.2. The Slavic aspect
Interest in the topic of the reception of John Zas& Epitome historiarumn the context of
medieval writings of the Orthodox Slavs (both Seuthand Eastern) dates back to the mid-
19" century. We can find traces of it already in tberespondence of one of the forerunners
of modern Paleoslavic studies, Pavel Jozef Saf4iR5-1861), with O.M. Bodianski (1808—
1877). The latter scholar introduced one of thevi§lahortened redactions of the Byzantine
historian’'s work, the so-calledParalipomenon into scientific circulation. In 1882, V.
Kaganovskij published the text of the manuscfiptvhich in 1918 was recognized by P.O.
Potapov as one of the copies of the oldest ChulaVicStranslation of the chronicle of John
Zonaras, created — as it was then believed — arddd® in Bulgaria. In the following
decades, further copies of this relic were discetfér In 1970, Angelica Jacobs published a
critical edition of the Church Slavic variant ofhinZonaras’s work, along with an extensive
commentary’. At the same time, research was also carried mthe shortened version of the
chronicle, the so-calleBaralipomenoncreated in Serbia at the beginning of th8 &&ntury,
and preserved in one Rus’ manuscript. Their cultionawas the publication of the text by
0.V. Tvorogov®. At the end of the Tcentury, P. Lavrov discovered and published ampthe
South Slavic variant from the ¥5entury”. In Russian Slavic studies, the research on the
reception of John Zonaras’s work among the Slavs eeaducted primarily in the context of
his influence on medieval Rus’ historiographyO.V. Tvorogov recapitulated the state of
research on the issue in the late 1980%n overview of the latest studies on the chraniaf
John Zonaras and its translations into the Chutaki&Slanguage can also be found in the
encyclopedia entry authored by A.G. Bo&itla

In the course of research conducted since the @ifdeentury, it was possible to
demonstrate that the work of John Zonaras was gudely adapted in the medieval writing

“8 More on Zonaras’s working methods, see the wofls. @. Cernoglazov cited in footnote 35.

“9P. Leonela tradizione manoscritta.

%0 v, Katanovskij, Iz srbsko-slovjenskoga prievoda bizantinskoga fjis J. Zonare,Starine” 1882, vol.
14, p. 125-172.

* C. MerkoBuh, Onuc pykonuca manacmupa Kpywedona, Cpemcku Kapnosuu 1914;A. W. SruMupckuii,
Onucarnue 10XHCHOCIABIHCKUX U PYCCKUX pyKonucell sazpanudnslx oubnuomex, Ietporpan 1921, p. 174-176; M.
Weingart,Byzantskgp. 89—-103; V. MosinlzvjeStaj o natihom putovanju u Srijemsku Mitrovicu-Beograd:Pe
Decane-Cavtat-Dubrovnik 1953 godingLjetopis Jugoslavenske Akademije” 1955, vol. 6@, 221; /.,
Bormanosuh, Kamanoe hupunckux pykonuca manacmupa Xunanoapa, beorpan 1978, p. 166.

2 A, JacobsZwvapac-3onapa.

0. B. Tsoporos, Ilaparunomen 3onapuvl. Texem u kommenmapuii [in:] Jlemonucu u xponuxu. Hogvle
uccnedosanus. 2009—2010ed.O. JI. Hosukosa, MockBa—Cankt-IletepOypr 2010, p. 3-101.

541 JlaBpoB, FOzocnasesmckas nepedenxa 3onaput, ,Busantuiicuii Bpemenux” 1897, vol. 4, p. 452—-460.

% A. Tlonos, O630p xponoepagpos pyccoii pedaxyuu, Vol. 1-2, Mocksa 1866—1869;B.M. Hcrpum,
Anexcanopus pycckux xponoepagos, Mocksa 1893; A.A. IllaxmaroB, K eonpocy o npoucxodicoeHuu
xponoepaga, ,COOpHHUK OTIENEHUsT PYCCKOro si3bika u cioBecHoctu’, 1899, vol. 66, no. 8C.II. Po3zanos,
3amemku no eonpocy o pycckux xpornozpagax, ,)KXypuan MuHucTepcTBa HapoaHoro npocseinenus” 1904, vol.
2, p. 104-106; idemXponozpagh 3anaonopyccroii pedaxyuu:. K eonpocy o e2o uzdanuu, ,JIeTONHMCH 3aHATHIA
Apxeorpadpuueckoit komuccun” 1913, vol. 25, p. 10—18). B. Tsoporos, /[pesnepycckue xpornozpaguol.

% \dem, Xponuxa Hoanna 3onapw [in:] Crosape knusicnuxos u xruswcnocmu [pesneii Pycu (émopas
nonosuna XIV-XVle.), ed.Jl. C. Jluxaues, vol. 2,Jlenunrpax 1989, p. 492-494.

" A.T. bounau, Hoann 3onapa [in:] Ipasociasnas suyuxnonedus, vol. 24 Mocksa 2010, p. 250—261.



of the Southern and Eastern Slavs. This is evidkrdwethe appearance of several (3—4)
variants of this work in the area &lavia OrthodoxaAlthough it was translated into the
Church Slavic language and reworked many timesga# never adopted in the Slavic circle in
its entire form, probably due to the large sizéhef original Greek text. Currently, it is usually
assumed that the first Church Slavic translationhef chronicle was written in Bulgaria or
Serbia, around 1170, or in the 1330s/1340s. Preleiseg is, unfortunately, made difficult by
the ambiguity of the gloss, which appears in sé\@lavic manuscripts, and indirectly points
to the year 1170, 1332 or 13%4The oldest copy of this translation, preservety am the
form of a single burnt page torn out from the cqdmmes from the second half of the"14
century PHB 182.94). The remaining copies are later, includi@yB Slav. 126 (18-16"
centuries); PBS 47 (1“516‘h centuries); manuscript from the Hilandar MonastemyMount
Athos, MS 433 (1520-1530BAH 24.04.34 (first half of the 1B6century); PI'b 310.1191
(17" century¥°. According to A. Jacobs, they contain only fragtsenf the Byzantine
chronicle, covering the description of events frime years 324-337, 379-457, 491-518,
582-602, 780-802, 813-820, 829-912, 976-10ZBne researcher also believes that a
variant of the Church Slavic translation discuskeck is the South Slavic redaction of the
Chronicle published by P. Lavrov, preserved on the pages $€érbian manuscript from the
mid-15" century (from the collections of the Zograf Moragton Mount Atho<).

Most experts on the subject are now inclined tancldat around 1408, in the Hilandar
Monastery on Mount Athos, an abbreviation of therkwof John Zonaras (the so-called
Paralipomenoh was made for the Serbian despot, Stefan LazargW02-1427). Most
likely, this is the only variant of the Church Skavranslation of the Byzantine historian’s
text, which became widespread in the Eastern Skagon. It has been preserved in one Rus’
copy from the beginning of the %&entury:PT'b 113.230(655), fol. 1-122 Fragments of
the chronicle can also be found in the manusdipb F.IV.307 from the beginning of the
17" century, which contains — as we mentioned abothee-Church Slavic translation of the
historical work of Symeon Magister and Logothet.(254-325'%>. It is also worth noting
that A.G. Bonda is of the opinion that taking into account all gitig copies and Church
Slavic variants of John Zonaras'’s work, it is pbksito reconstruct the full text of only the
first six books of hishroniclé*,

*k%

To sum up, the chronicles of Symeon Magister angbtiwete (16 century) and John Zonaras
(12" century) have been of interest to researcherslfopst two hundred years. However,
they have attracted the attention of Byzantineohimhs much more often than that of
Paleoslavists. In-depth studies on the Church &laainslations of these works and their
impact on the historical literature of tlavia Orthodoxacircle in the Middle Ages (both in

its Southern and Eastern parts) would allow usltaio a more complete picture of the
historiography of the Orthodox Slavs in thé"+16" centuries than before. After all, Symeon

%8 M. Petrova,Hamartolos or Zonaras. Searching for the Authomo€hronicle in a Fourteenth-century
Slavic Manuscript. MS. Slav. 321 from the LibrafyR&A\S ,Scripta & e-Scripta” 2010, vol. 8-9, p. 411.

% A. JacobsZovapac-3onapa, p. 94-101; M. Petrovajamartolos p. 412.

% A. JacobsZovapac-3onapa, p. 3-4.

®L11. JlaBpos., FOzocnassnckas nepedenxa; A. JacobsZwvapag-3onapa, p. 100.

%2 M. Petrova,Hamartolos p. 413-414; A.ATypuioB, 3amemku 0 cla8aHCKOL PYKONUCHOU Mpaduyuu
xponuxu Hoanna 3onapwer [in:] Jlemonucu u xponuku. Hosvie uccnredosanus. 2015-2016 ed. O.JI. Houkosa,
Mocksa-Cankr-Iletepoypr p. 3-11.

83 V. I. SreznevskijSimeona Metafrasta i Logotetp. 144—186.

® A.G. Bond&, loann Zonarap. 254; Z.A. Brzozowska, M.J. Leszkimhn Zonaras, Epitome historiarum
[in:] Z.A. Brzozowska, M.J. Leszka, T. Wafika,Muhammadp. 247-248.



and John were — next to ti@hronicleof Constantine Manasses from thé"i2ntury — for
many centuries, the basic source of knowledge abmaithistory of Byzantium and the
neighboring Balkan peoples after 843 (where theé tdxGeorge the Monk ends) for East
Slavic historiographers, introducing them, for ex¢anto the fate of the Bulgarian state and
its rulers in the 10 century®. John ZonaraParalipomenorwas also an important source for
the creators of a number of Old Rus’ chronogr&phs separate, but no less important issue
is the influence of the two chronicles discusserk lan the historiography of Southeastern
Europe in the early modern era, which can be ecel@mot only by the above-mentioned
Moldavian compilation of the metropolitan Anasta€iemca and hospodar Basil Lupu from
1637, but also by a number of monuments of Ukrairpeovenance, such as thiistyn
Letopisfrom around 1670.

8 7.A. BrzozowskaThe Image of Maria Lekapene, Peter and the ByzesBinlgarian Relations Between
927 and 969 in the Light of Old Russian Sour¢ealaeobulgarica” 2017, vol. 41, no. 1, p. 40-55.

6 A.1A. Typunos, 3amemxu, p. 3—11.

®"H. Suszkol.atopis hustyski. Opracowanie, przektad i komentariéroctaw 2003, p. 18, 244.
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Annex

The Chronicle of John Zonaras in the Church Slaraicslation
(fragment of book XVI)

ManuscriptPHB 182.94, kept as part of the collection of Alexanée Hilferding (1831-1872), in the
Manuscript Department of the Russian National Lipia St. Petersburg, the only surviving fragmehtubich
is presented below, is probably the oldest existimgy of the Church Slavic translation of the clictenof John
Zonaras. This codex dates back to the second hétiiea14” century. Linguistically, it contains features bét
Serbian redaction. Unfortunately, only one of igsds has survived to this day, burnt and with fdagedges.
However, a significant part of it is readable andtains a fragment of book XVI (12.243.12) of the Byzantine
historian’s work (in the edition by Th. Bittner-Wsibp. 443447). The illegible parts of the text and distorted
toponyms are reconstructed according to the maiptigekH 24.04.34 from the mid-16century (fol. 432432),
which is the basis for the edition of the Slavicsien of the chronicle prepared by A. Jacobs (8-242). The
text segmentation repeats the arrangement in thiered of Th. Buttner-Wobst and A. Jacobs. The enésd
fragment contains a description of the reign of Erop Leo VI the Wise (886-912), including his clastwith
the Bulgarian ruler, Symeon | the Great (893-927).

[fol. 1] [...] Gamb ke Gumewnn Thuwwl [cnace ce BkKaBK] Bh PopocToak®. 1€:Ke ANK
napHueT ce Apnerpa.l [eanu]axs ke Banrags ®repowe Oyron uekoynu cugh Gpk.| [Cuae]whn ke
MocAA NMAKkI NA MHPk Kk L'Epo\( nocAanNHI[Kul.] BEPORAR Ke Uk cHXk NMocad XHPOCRAKTA ChlBPLUINTH
MHPh. HEYLCTHERI™ WHk GHMEWHL 34TROlgH H cero Bh ThMHHUH. H HA Oyrphl ROHNCTEORA H
nolERAH cHXk H cTpanoy HXk NARNH. H noTomb nocaal Kk AsEoy L'l;po\,' PEKh. ALHE XOLPELWIH HMRTH Ch
MNOK MHIgh Ek3EPATH MH EAKMAPCKKIE MAKNENNHKBI. H OnoyleTh chxk (s GHMEWHK Ke MHpL NE
CRTROPH. XOTE :Kel (lgh CKTEOPHTH MhCTh CEER. ChBPA BACTOUNKIE H 3AlMAANKIE ROMCKKI H MOCAA HA
Banragul. 0 nuyecoxkel Ne ovenkie. Nk nave Basrape BRoMcKl WHKI cHANBIEl NOERAHWE. H AXe W
BasragRxXs cHue ngukaoyunie ce.|

Hph ke Aewnb KHERWE ch AKLIEHIO 3aovueRoK. raglmore 308, BsHk Bk NoakKk H Bk
BHNOrpaAkXk. H Toyl chrEIAlIE ce 3A0CRETHHUH OYBHTH cero. ce e OVERlARER ,Zum 3aovuERa
HOLIHIO OVEOAH fpa cneya. W ERLEKARWE Bh noAaToy chcoue ce. OyMbpIIH 2Kke Oewldana. cHw
XOTHMHUB AIPEQH 3a0vuERs NocTARH| u,';')'u,o\,' H R'EHYER CE ch NEe. MAA0 2KE RPRMENA W cHAl NopaAoRA
CE Bh LUPEE ThUHi ARTO IGAHNO H .i. Aclk.] [Alpoyruin e 3akIH chRETH OYRBAR W ceRR (k.
NOARHIKENKIN HEKbIHML Bacaniems. nkromn 3asuel[gRR]mb. n ueno[gkaa] 3aniH chBETH WHK
Gamonk [Bkka cn]l Gamona e [popa aralpnckoro. u oYB'k[,A,'I; 3AbIH chlBRR]Th ch. H ABHE MPHLIL
norkAa 1poy. Hike [n nogeak u cgesawe cero]l[fol. 1] u apoyrsi tero. Gamonoy ke
HenorkAARW[are Samt]l chR'RTh WHL. NOULTE (iph NPLEAre Mbyenowo[y].

[Moemn]l Ke NaKkI ok APOVTOVIO HKEHOY NAPHLAEMOY[10 BVAO]IKHA. KpacHOY H EAMOWEPASHOY
ReAMH. Ma[A0 Ke]l RpRME Ne NPRERIC H WHA. H 3a4eTh Bk Yp'kRR. W Bu[Nig]lra xoTkuwe poAnTH
oymMp’kTh M WHA M Wpoue. Ops kel ch's  AeWHK Keddawle POAMTH WPOUE. NAYE KE Ek
np[&]lmoyppocTexh H Rh 3RE3'OUTUEXL WEPKTAWE AlKO XOYETE BLITH Wil WPOUETERH. H XOLIETh
BITH HAMECTHHKL LPRA EMO. H CEMO PAAH TOETh H YETEPLITOVK KENOY. HagHUAlemovt 3oa
Kaprononcuna.l s Ne BR'ENUR cé Nk CHILE EI© Ch HEW AONAEKE POAH Wpolue. cHie Ke WPOUE Kp“TH
narpnapxk Hukoaate. no c[n]lmpmn go Anmonna nargnapxa Eur® temoy Hukoaael HamEcTHHKL. chie

ke Wpoue KonemanTuna Hapedel Wuk ero. v no pok*scTRE 1ero manoy Bpkmenoy ngklwrtswoy.

68
Bk AopocTonk
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BENUR (s MTPh 16r0 LJUOY MPRUKOVIO. H YEITRPKTATO PAAH BPAKA MPOKAETH UPA NATPHAPkKL.! B
YKCTh KE NPLRKIE KENBI cBOE Oewdannl ch3pal UPKRE cRBETAOY BAHSk cThinXk Aii'an. 1 moyml e
TOY MOAOKH. H Bk HME cTro Masapa Agoyroviol LPKRK ch3*a. H NPHNECE Moy cTro Masaga ®
Rv[nga]l v Magnic MarpadsiNsl H NOCTARH Bh UPKEL Toy [HAEIKE H A0 ANs AEKETh. H  MONEXE
KOPARAE RhcH np[emalie] nAaRaTH. 34NHE KPhMHTEAHE BhcH HA 3*aH[wIXkl pa]gomaaxoy. WEpRTOwWE
Wpapa[oy Gpaulunn [ nolrovemnwe] Targomennto Bu[coy] n An[men]n ngke[we. n Relano mawo]

CKTROPHWE YAKOMb coy[wmHan] mam[o] [...]

*k%k

12. Symeon saved himself only by fleeing to Dorlastpwhich is now called Dristra.
The Bulgarians, who were kidnapped by the Hungariavere redeemed by the emperor.
Symeon, however, sent messengers to the emperior, &gyapeace. The emperor, believing
them, sent Choirosphactes to make peace. And ttleediSymeon shut him up in prison, and
went out against the Hungarians, and conquered,thechconquered their country. And then
he sent messengers to the emperor Leo, sayingoylivish to have peace with me, return the
Bulgarian prisoners to me”. And the emperor reldabem, but Symeon made no peace. So
the emperor wanted to take revenge for himselfgatbered eastern and western armies and
sent them against the Bulgarians. And he gainelimgptand the Bulgarians defeated these
troops nonetheless. And this is what happenedté@lBulgarians.

And the emperor Leo lived with the daughter of Zaes, whose name was Zoe, among
the fields and vineyards. And there, the conspisagathered to kill him. The daughter of
Zaoutzes, hearing about this, woke the emperor fni@sleep at night. And running to the
palace, he saved himself. When Theophano died, daerthis concubine, the daughter of
Zaoutzes, empress, and married her. However, gogeehher reign for a short time: exactly
one year and eight months. The emperor learnechathar evil conspiracy against himself,
initiated by a certain Basil, Zaoutzes’ nephew.releealed the plot to Samona, a fugitive of
Samona, from the house of Hagarenes. And he leafrtbds evil plan, and immediately went
to the emperor and told him [about it]. [Leon] areld [Basil] and his friends to be captured.
Samona, who revealed this evil plot to him, wasdned by the emperor with the rank of first
guard [protospatharius].

13. So the emperor again had another wife, calledokia, beautiful and extremely
sedate. And she didn’'t spend much time [with hi8t}e conceived in her womb, and when
she was about to give birth, both she and the ley. @he emperor Leo wanted her to give
birth to a boy. Even in science and astrology heéb[confirmation] that he should become
the father of the boy and should have an heir $arhperial [throne]. For this reason he also
took a fourth wife, whose name was Zoe Karbonopsina he did not crown her. And so he
stayed with her until she gave birth to a boy. Thoy was baptized by Patriarch Nicholas —
because after the death of Patriarch Anthony, N&shbecame his successor. This boy was
named Constantine by his father. And soon aftebinib, the emperor crowned his mother as
a Greek empress. And because of the fourth marrthgepatriarch cursed the emperor. In
honor of his first wife, Theophano [Leon] built adht church near the Holy Apostles. And
he placed her remains there. And he also builtremnathurch dedicated to St. Lazarus. And
he brought the remains of St. Lazarus of Cyprusyels as those of Mary Magdalene, and
placed [them] in this church, where they stilltiethis day. And since all the ships had ceased
to sail, and all the helmsmen were working on thiestructions, the Saracens broke the truce
and destroyed all Taormina, and took possessidrewios, and caused great destruction to
the people who lived there.
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